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ХРИСТОО 

ВООКРЄС! 


ПІСНЯ 

ПРО МАМИНІ руки 


«вос^ест. лисм/іо!» 


ПІД такою назвою 3-5 квітня ц. р. у Львові 
проводилося Друге Всеукраїнське свято народ¬ 
ного мистецтва Лемківщини. 

Організацію фестивалю лемківської писанки 
взяла на себе Світова Федерація Українських 
Лемківських Об”єднань (голова Володимир Ро- 
пецький) і Фундація дослідження Лемківщини у 
Львові (голова Петро Гандяк). Місцем його про¬ 
ведення стала Дитяча школа народних мис¬ 
тецтв у Сихові (директор Галина Вихованська). 
Організатори ставили своїм завданням «збере¬ 
ження та розвиток лемківського писанкарства 
народними майстрами та молоддю, які з поко¬ 
ління в покоління переносять традиційні мотиви 
писаного візерунку та закодоване письмо на 
добро і щастя, а також залучення широкого кола 
молоді та дітей до вивчення звичаїв українського 
народу у сфері декоративно-ужиткового мис¬ 
тецтва, пробудження у сучасників поваги до 
національної культурної спадщини». 

Програма була розрахована на три дні і, 
передусім, передбачала практичне виконання 
писанок, т. зв. «майстер-клас». Серед його учас¬ 
ників була шкільна молодь і відомі майстри - 
лемківські писанкарі: Катерина Галянт, Емілія 
Гвоздюк, Тереза Кищак, Марія Кривінська, Марія 
Станкевич, Марія Янко зі Львова, Зеновій Пе- 
ньонжик(Бучач), Галина Проців (Бережани), Лю¬ 
ба Романів (Київ), Олександр Опарій (Сумщина), 
У рамках свята також експонувалася фотовис¬ 
тавка Марії Янко «Незабутня Лемківщина» та 
виставка репродукцій картин лемківського ма¬ 
ляра Микифора Дровняка. Майстри і гості за 
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ПІСНЯ 

ПРО МАМИНІ руки 

МАМА... з цього слова починається мій 
подих, моя мова, мій дім, моя Батьківщина. 

Мамині руки. Ніжні, ласкаві, теплі. Ви 
пахнете різноцвіттям, бо купали мене у 
чебреці і в рум'янку. Ви пахнете житом- 
пшеницею, бо годували мене духм’яним 
хлібом. Ви пахнете післядощовою весел¬ 
кою, бо напували мене чистою джерель¬ 
ною водою. 

Мамині руки. Ви простягали мене до 
сонця, щоб моє серце наповнювалося теп¬ 
лом до людей. Ви простягали мене до 
темних грозових хмар, щоб мені не страшні 
були у житті громи-блискавиці. Ви носили 
мене у співучі пташині гаї, щоб я вбирала 
прекрасну пісню моєї Батьківщини. Ви 
напували менедивосил-зіллям, щоб диво- 
сила була у мені. 

Мамині руки. Ви благословляли мою 
маленьку голівку, коли клали у тоненький 
портфелик чисті зошитки і «Букваря». Ви 
вчили мене малювати перший малюнок, 
простий-простісінький - звичайну рисочку. 
Поверх рисочки - то небо, а знизу - то зем¬ 
ля. 

Ви вишивали мені першу сорочку - чер¬ 
воними і чорними нитками. І злилися ці два 
кольори в прекрасну гаму на тлі білого по¬ 
лотна, мов звуки пісні, мов дзвін бандури. 

Я ніжно цілую мамині руки, які пахнуть 
різноцвіттям, які пахнуть житом-пшеницею, 
які пахнуть післядощовою веселкою. 

Мамині, мамині, мамині руки... 

Марія ГОРБАЛЬ, 
м. Львів. 


ньонжик (Бучач), Галина Проців (Бережани), Лю¬ 
ба Романів (Київ), Олександр Опарій (Сумщина), 
у рамках свята також експонувалася фотовис¬ 
тавка Марії Янко «Незабутня Лемківщина» та 
виставка репродукцій картин лемківського ма¬ 
ляра Никифора Дровняка. Майстри і гості за 
круглим столом провели творчу зустріч, під час 
якої обговорили тему «Лемківська писанка, її 
символіка, роль і місце в сучасному мистецтві». 
Учасники свята мали нагоду відвідати Галерею 
мистецтв (Палац Потоцьких) і Національний 
музей імені А.Шептицького. 

Після закінчення відбулося відкриття вис¬ 
тавки лемківської писанки в Музеї етнографії та 
художнього промислу, яка діятиме до середини 
травня. Писанкарі були нагороджені дипломами 
і грамотами. 

В урочинах з нагоди відкриття свята взяли 
участь доц. Володимир Ропецький - голова 
СФУЛО, і Олександр Венгринович - голова 
ВУТЛ. 

Р.8. 

Наприкінці хочу подати хроніку лемківсь¬ 
ких писанкарських свят і внести ясність в 
їх нумерацію, бо вони проводилися в різних 
містах і мали різні назви: 

1. 18 квітня 2003 р. Перша Всеукраїнська 
Великодня виставка-конкурс писанок. Терно¬ 
піль. Обласний художній музей. Експозиція - 
біля 600 творів, з них 170 - лемківських. 40 
учасників і 4 колективи з 4-ох областей 
України. Конкурс «Лемківська писанка». 

2. 27-28 березня 2004 р. Міжобласний се- 
мінар-практикум «Лемківська писанка. Звичаї, 
традиції, обряди». Бучач (Тернопільська обл.). 
Виставка (біля 300 писанок) - Краєзнавчий му¬ 
зей. Розпис і семінар - Районний Будинок куль¬ 
тури. 49 учасників зі 7-ми областей України. 

3. 7-9 квітня 2006 р. Регіональний фести¬ 
валь писанкового мистецтва «Лемківська пи¬ 
санка запрошує друзів». Бучач (Тернопільська 
обл.). Виставка - Краєзнавчий музей. Конкурс¬ 
ний розпис - Середня школа №1. 

4. 3-5 квітня 2009 р. Друге Всеукраїнське 
свято народного мистецтва Лемківщини 
«Воскресни, писанко!» Львів. Дитяча школа 
народних мистецтв. Біля 70 учасників з 5-ти 
областей України. «Майстер-клас». 

Ігор ГАНЧОВА 


«Нашого цвіту - по всьому світу» 

ЧИСЕЛЬНІСТЬ ЛЕМКІВ-РУСИНІВ 
в МІЖВОЄННИЙ ЧАС XX століття 


Закарпатська Русь 

Польща 

Словаччина 

Сербія 

Румунія 

Чехія 

Хорватія 

Угорщина 


- 640 тис. осіб 
-140 « 

-130 « 

-25 « 

-20 « 

-12 « 

-5 « 

-З « 


ЕМІҐРАЦІЯ 

США - 620 тис. осіб 

Канада - 22 « 

Австралія - З « 


Разом -1 620 тис. осіб. 


{Літ.: Адам Барна. Хмарьі і сонце над Лемкови- 
ном. - Ліґниця, 2008. - С.67). 



Фоторепортаж /. Дуди. 






























син ЛЕМкІВЩИНИ 

(Світлої пам'яті проф. Олекси БІЛАНЮКА^ 
який ПОМЕР 27 бЕрЕзня 2009 р. в США) 


Сім років тому (2002), протягом двох 
днів, я мав щасливу нагоду спілкуватися з 
Президентом ВУАН, славетним ядерним 
фізиком Олексою Біланюком - нашим края¬ 
нином. Він приїздив до Києва на запрошення 
Академії наук, де брав участь у науковій кон¬ 
ференції, присвяченій академіку Михайлові 
Кравчуку. 18-19 травня був присутній на 3- 
му Конґресі СФУЛО в Українському Домі. По 
дорозі до Львова, на запрошення Фонду іме¬ 
ні Олександра Смакули, вчений приїхав до 
Тернополя. З Тернопільщини походить його 
дружина, а батько Петро Біланюк (*1894) - 
педагог, ґеоґраф і біолог, один шкільний рік 
був директором приватної ґімназії в Чорт- 
кові. 

22 травня О.Біланюк відвідав с. Добри- 
води на Збаражчині - батьківщину О. Сма¬ 
кули, якого знав особисто. Потім у кафе 
«Рута» відбулося засідання Фонду. Для ви¬ 
сокого гостя співало лемківське тріо і я 
виступав по-лемківськи. 

Наступного дня ми поїхали автом до 
Бережан. Під час годинної подорожі він дуже 
цікаво і образно розповідав про своє життя 
і родинні подробиці. Зокрема, мало хто 
знає, що поважний вчений займався плане¬ 
ризмом і налітав більше 300 кілометрів. 
Зроблені в машині записи, на жаль, не 
вдається докладно відчитати. По дорозі 
заїхали на гору Лисоню, де у вересні 1916 р. 
в складі УСС-ів воював його батько. Тут 
нас зустрічало районне керівництво. Від¬ 
так, ми відвідали музей книги і краєзнавчий 
музей у Бережанах. 

Олекса-Мирон БІЛАНЮК народився 15 
грудня 1926 р. в с. Сянічок біля Сяноку на Схід¬ 
ній Лемківщині. У 2-річному віці переїхав до с. 
Тарнавка-Риманівська, повіт Кросно. У 1944 р. 
залишив Лемківщину і виїхав до Німеччини, по¬ 
тім еміґрував у США. 

У 1956 р. закінчив Університет штату Мічи- 
ґан, а 1957 р. - докторантуру з ядерної фізики. 
У 1958-64 рр. викладав в Університетах Рочес- 
тера і Буенос-Айреса. Від 1964 р. - у Свартмор- 
ському коледжі штату Пенсільванія (з 1970 р. - про¬ 
фесор). Деякий час працював у Головному Цен¬ 
трі ядерних досліджень під Парижем. З 1975 р. - 
дійсний член Наукового Товариства імени Шев¬ 
ченка (НТШ) та Української Вільної Академії 
Наук (ВУАН) у США (з 1998 р. -її незмінний Пре¬ 
зидент). З 1992 р. - іноземний член Національної 
Академії Наук України (НАНУ). Почесний доктор 
Львівського університету (з 2002 р.). 

Займався дослідженнями в галузі експери¬ 
ментальної та теоретичної ядерної фізики. Один 



О. Біланюк виступас 
па засіданні Фонду О. Смаку.ін, 
Тернопіль, 22,05,2002 р. 



Степан АНТОНІВ, ли Вінниця 

ПОХОЛЖЕННЯ НАЗВИ ЛЕМКІВ. 
ЇХ МОВИ, ТОПОНІМІВ І ПРІЗВИЩ 


Історія народу починається не з писемних 
згадок про нього, а з тих часів, які історична па¬ 
м’ять цього народу зберегла. 

В українському слові - в його звукові, гра¬ 
фіці, приховані такі таємниці, яких немає в жод¬ 
ній іншій мові. Це справжні містерії, які особливо 
стосуються лемківської говірки - складової час¬ 
тини української мови. І якщо більшість європей¬ 
ських мов походять із прамови, якою розмовля¬ 
ли десь п’ять тисяч років тому в Південній Русі, 
то очевидно, що нею була та, основу якої скла¬ 
дає нинішня українська мова. Теперішня півден¬ 
на Польща, східна Словаччина, східна Угорщина 
- тобто вся Україна у своїх етнічних і теперішніх 
державних границях були колискою слов'янства. 
Слов’яни - це ті, хто дав світові слово. Українсь¬ 
ка мова є материнською мовою всіх мов індо¬ 
європейської групи. І не спроста інша назва на¬ 
шого народу - слов’яни. Саме від «слова» має¬ 
мо таку назву, а не від «слави», як це трактують 
і перекручують істину російські вчені. Сергій Під- 
дубний (Таємниці української давнини, 2007. - 
С. 59) твердить, що в «українській мові закодо¬ 
вана філософія Вищого чи, як його ще нази¬ 
вають, Вселенського Розуму». 

Слова, мова починаються із створення ко¬ 
реня, або основних звуків, якими первісна люди¬ 
на позначала свої враження, народжені у ній 
предметами та явищами природи. Так само іме¬ 
на, прізвища, різноманітні назви. Стиль мовлен¬ 
ня на початках цивілізації був такий, що люди 
говорили окремими звуками і слова були корот¬ 
кими типу «Бог Ум Ір» (10 дощечка Велесової 
книги), що означає «Бог Ум з країни богів Вирію». 
Таким же в нашій мові було слово «лем». Пер¬ 
винне слово звучало як «лемент», «лементу¬ 
вати», що означало «голосити, голосно кричати, 
голосно говорити гуртом» і одночасно спілку¬ 
ватися. Люди бесідували, говорили, лемен¬ 
тували. Звідси мабуть і назва нашого племені - 
лемки. Як і звідки взялась ця назва? У літературі 
й побуті поширене досить просте, примітивне 
пояснення, ніби ця назва походить від слова 
«лем», іцо за лемківським діалектом української 
мови означає «тільки», «лиш», «лише». 

Такими ж первинними словами в українській 
мові були короткі слова з одним голосним звуком 
як-яр (весна), мя, мня, ня (мене), мі (мені), тя 
(тебе), ті (тобі), му (йому), си (собі), ньом (нею), 
нич (нічого), які збереглися так же як і слово 
«лем» і дуже поширені у лемківській говірці. 

Однокорінні слова є також у рукописах XI- 
XIII ст, зокрема в «Києво-Печерському пате¬ 
рику» та в «Повчанні Володимира Мономаха» 


значення цих слів йде від первісного слова 
«лем». 

Слова «дилема» і «проблема» повернулися 
в українську мову із Греції. Зокрема, слово «ди¬ 
лема» означає подвійний засновок і є логічне 
судження з двома протилежними положеннями, 
що суперечать одне одному і виключають мож¬ 
ливість третього і звучить буквально - або-або, 
так або так! Слово «проблема» - задача, утруд¬ 
нення, що потребує вирішення. 

Ці слова стали грецького походження внас¬ 
лідок дорійського (а правильніше - «орійсь- 
кого») вторгнення в Грецію в XII ст. до н.е. ско- 
лотського племені пелазгів, яких греки (тодішні 
ахейці) називали «пастухами». Дорійці вміли 
обробляти залізо і мали коней, що дало їм вій¬ 
ськову перевагу над ахейцями. Вони створили 
нове суспільство, засноване на кланах, які виз¬ 
начали воєначальників-так званих «аристокра¬ 
тів» і були сповнені духу рівності (Сергій Під- 
дубний. Таємниці української давнини. 2007. - 
С. 77). Між іншим, слово «аристократія» тлу¬ 
мачиться як «влада оріїв». Оце так пастухи! То 
хто кого вчив? Можна поставити таке риторичне 
питання! Очевидно, що наші знання до нас по¬ 
вернулися вже через греків, християнство та 
церковно-слов’янську мову. Греки, через декіль¬ 
ка століть після орійського вторгнення, озброєні 
новими знаннями, змінивши дещо абетку будуть 
видавати наше за своє і нав’язувати його іншим. 

Такими ж українськими словами грецького 
походження є «полеміка, полемізувати, полеміч¬ 
ний». Зокрема слово «полеміка» означає в гре¬ 
цькій мові - «військова майстерність», яку в Гре¬ 
цію принесли наші славні предки і в українську 
мову воно повернулося дещо в іншому розумін¬ 
ні, хоч і має зв’язок із попереднім тлумаченням 
і означає дискусія Но диспуті, зборах чи зіткнен¬ 
ня різних поглядів. Ну чим це не військова май¬ 
стерність! Слово «полемізувати» з грецької мо¬ 
ви перекладається «воюю», що аналогічне ук¬ 
раїнському визначенню - вести полеміку, спе¬ 
речатися. 

«Полемічний», в перекладі із грецької мови, 
означає «войовничий» і в українській мові тлу¬ 
мачиться, як той, що стосується полеміки. Як 
бачимо і це слово в грецькій мові, дякуючи на¬ 
шим предкам, орійцям-пелазгам, що принесли 
в Грецію абетку, знання, хліборобську та вій¬ 
ськову науку, означає військову термінологію. 

Є таке слово в українській мові як «плем’я, 
племена», де знову корінь «лем». За «Новим 
тлумачним словником української мови» (Київ, 
2007 Т. 2. -С 691) це: 




















ченка (иіш; та української «ільної Академії 
Наук (ВУАН) у США (з 1998 р. - її незмінний Пре¬ 
зидент). З 1992 р. - іноземний член Національної 
Академії Наук України (НАНУ). Почесний доктор 
Львівського університету (з 2002 р.). 

Займався дослідженнями в галузі експери¬ 
ментальної та теоретичної ядерної фізики. Один 
із авторів теорії про можливість існування над- 
світлових частинок, швидших від фотонів у ва¬ 
куумі, т.зв. тахіонів. Цим було започатковано 
нову галузь теоретичної фізики і внесено суттєві 
зміни в теорію відносності. Досі домінувала дум¬ 
ка А.Айнштайна, що швидкість світла у вакууму 
(300 тис.км/сек.) є максимальною в природі. 
Гіпотеза О. Біланюка була важливим кроком у 
розвитку фундаментальних уявлень сучасної 
фізики Він опублікував ряд праць із питань 
ядерної фізики, зокрема «Завдання ядрових до¬ 
слідів» (1959), «Українські фізики за межами Ук¬ 
раїни» (1993). 

Дружина вченого - Ляриса Біланюк-Зубаль 
(*15.07.1941 р.) народилася в с.Потік, нині Ко- 
зівського району на Тернопільщині. Вона - лікар- 
неврорадіолог, професор Пенсильванського Уні¬ 
верситету (Філядельфія), дійсний член НТШ та 
УВАН у іноземний член Академії Медич¬ 
них Наук України. Подружжя має двох дочок: Ля- 
рису (*1961) - архітектора, яка народилася в 
Індії, і Ладу(*1966) - антрополога. Обидві знають 
українську мову. 

Олекса Біланюк брав активну участь у гро¬ 
мадському та науковому житті української діас¬ 
пори. Вперше відвідав Київ і Львів у 1965р. Після 
проголошення незалежности щорічно приїздив 
в Україну, де співпрацював з українськими фізи¬ 
ками. Був членом редколегій «Енциклопедії Ук¬ 
раїнознавства», англомовної «Епсусіоресііа ої 



О, Бі іанюк біги тш'ятшіка О, Смакулі 
с. Добриводиу 22,05.2002 р. 


Укгаіпе», «Українського фізичного журналу». 
«Фізичного збірника НТШ», членом дорадчого 
комітету «Міжнарод^'Сго Центру ф'зики ; в Києві 
«Треба плекати українську наукову терміноло¬ 
гію», - переконаний вчений. 

У 1993 р. він брав участь у Першому симпо¬ 
зіумі Олександра Смакули у Львові, де виголо¬ 
сив доповідь «Противідбивний шар». 20 грудня 
1996 р. на фізичному факультеті Львівського уні¬ 
верситету відбулося урочисте засідання, при¬ 
свячене 70-річчю від дня його народження. 

За життя О. Біланюк любив Україну і Лемків- 
щину. Знав і бесідував по-лемківськи, любив 
слухати і сам співав лемківські пісні. У моєму 
записнику залишилася фраза: «Найприємніші 
для мене дитячі роки, пов’язані з Лемківщиною. 
Коли на вакаціях я пас вівці зі сусідськими 
хлопцями». 

Свого славного Сина - Лемківщина не 
забуде. 

Ігор ДУДА. 

2002- 09 рр. 


(тебе), ті (тобі), му (йому), си (собі), ньом (нею), 
нич (нічого), які збереглися так же як і слово 
«лем» і дуже поширені у лемківській говірці. 

Однокорінні слова є також у рукописах XI- 
XIII ст, зокрема в «Києво-Печерському пате¬ 
рику» та в «Повчанні Володимира Мономаха». 

Появилися ми в наших прекрасних горах і 
розкішних долинах тоді, коли з’явились перші 
люди на планеті Земля. Ми ніколи не зазіхали 
на чуже, берегли своє, гордилися своєю землею, 
плекали нашу мову, культуру, традиції, співали 
пісень, ґаздували на своїх не дуже родючих 
ґрунтах славили Бога і свій неповторний рідний 
край - Лемківщину. 

Жили лемки з незапам’ятних часів, із періоду 
неоліту на території Західної Галичини, яка за¬ 
раз у межах трьох держав і є талановитою, пра¬ 
цьовитою, гомоґенною, свободолюбивою етніч¬ 
ною групою великого українського народу. З цьо¬ 
го виходить, що лемки - українці - то одні з тих, 
що першими почали «говорити, бесідувати, 
спілкуватися». Це пояснення гіпотетичне і вима¬ 
гає доказів та обґрунтування. 

Нас залізом і вогнем вигнали з рідної землі. 
Ми примусово покинули свої хижі, наші дзвінкі 
потічки, ріки, поля, ліси, гори і долини, обжиті 
нашими пращурами. Ми завжди були і знову 
будемо на цій землі, бо це наша Богом при¬ 
значена земля. 

Корінний звук «лем» широко застосовували 
в українській літературній мові ХІУ-ХХ/И століть. 
Володимир Свербигуз у статті «Музи гетьман¬ 
ські» («Україна молода». 14.11.2007 р.) розпові¬ 
дає про покровительство, меценацтво батурин- 
ських правителів часів гетьмана Івана Мазепи 
поетам, іконописцям, будівничим. Тоді Батурин 
був столицею України. «Столичний поет і ігумен 
Дмитро Туптало написав поминальний вірш ге¬ 
неральному судді Івану Домонтовичу у виконан¬ 
ня його тестаменту (заповіту). Тому автор напи¬ 
сав від імені третьої особи, тобто від замовника. 
Самого Домонтовича поховали у батуринському 
Крупицькому монастирі, в якому той збудував 
церкву святого Миколая. У церкві вміщено його 
герб і вірш. 

Автор цього вірша Дмитро Туптало родом із 
міста Макарів, що на Київщині, змушений був 
пізніше служити Російській імперії, став митро¬ 
политом Ростовським Дмитрієм, святим Російсь¬ 
кої православної церкви, одним із стовпів право¬ 
славної віри, автор шеститомного видання «Жи¬ 
тіє святих». 

У цьому вірші застосовані дієслова «билем, 
служилем, змурувалем, далем», закінчення яких 
на комбінації «лем» і в сучасній українській мові 
ці слова звучать у минулому часі відповідно: був, 
служив, змурував, дав. 

Слово - корінь «лем» вживали в давнину 
на всій етнічній території України і залишки його 
знаходимо в словах «полеміка, лемент, лемен¬ 
тування, дилема, проблема, плем’я». Смислове 


в Грецію абетку, знання, хліборобську та вій¬ 
ськову науку, означає військову термінологію. 

Є таке слово в українській мові як «плем’я, 
племена», де знову корінь «лем». За «Новим 
тлумачним словником української мови» (Київ, 
2007. Т. 2.-С. 691) це: 

1. форма суспільної організації та етнічної 
спільності людей, що характерна для родової 
стадії первіснообщинного ладу; 

2. група народностей, пов’язаних спільним 
походженням і спорідненістю мов; 

3. народність, національність, народ: 

4 група .'^юдей об єднаних спільними сз 
наками; 

5. нащадки, діти. 

До слів із коренем «лем» відносяться також 
слова - племінниця, племінник. 

Слово «плем’я» греки-ахейці чули і вимов¬ 
ляли як «полем’я... іка», «полеміка», де «пле¬ 
м’я» це - військо, а «іка» - майстерність, знання. 
Ось так у словах закодована наша славна тися¬ 
чолітня історія української нації, а також її скла¬ 
дові частини - лемків, їх мови, яка є дуже древ¬ 
ньою, архаїчною і її треба зберегти для наших 
нащадків, для майбутньої нашої історії. 

Мелетій (в миру Максим) Смотрицький 
(1577-1633)-син Герасима Смотрицького, відо¬ 
мий вчений, полеміст, релігійний діяч, автор 
«Триносу», який ставить його у православних 
читачів на рівні з Іваном Златоустим, автор 
«Граматики» (Єв’Є), якою друкувалися всі то¬ 
гочасні художні та полемічні твори. Мелетій 
Смотрицький був відомим борцем за право¬ 
слав’я, проти церковної унії з Римом. У 1626 році 
перейшов в унію і став настоятелем уніатського 
Дерманьського монастиря на Волині. Він є ав¬ 
тором поеми «Лемент» (Бібліотека української 
літератури. - «Українська література XVII сто¬ 
ліття». -Київ, 1987.-С. 203-219). Поема напи¬ 
сана стародавньою українською літературною 
мовою, яка дуже подібна до лемківського діа¬ 
лекту. Цією мовою друкувалися багато літера¬ 
турних творів до XVIII століття, що підтверджує 
єдність нашого племені лемків як невід’ємної 
частини великої української нації. 

Починається поема «Лемент» так: «Пові¬ 
дають, же радість вслід за смутком ходить, а з 
утіхи, з веселля фрасунок ся родить» (с. 204): 
«емле повіж», «же нам много», «же ся з блуду 
помислов», (с. 205): «тот церковний учитель» 
(с. 207); «же-сь нас, сирот убогих, в хліб слова 
зоставив» (с. 208); «кгди рек шафар». «не маш 
що...», «кому мяких потравок било треба», 
«живим єст... бо пред ним» (с. 210); «бив єсь», 
«трефенки», «тот нам» (с. 211); «же упадет 
невдовзі...», «Але мі час до дітей», «я-м рад же- 
м ся повторе вирвав з біди», «сидів єм... подо 
мною дол» (с. 213); «жеби-сьте..., жеби-сь» (с. 
214): «где жив, там бив, так треба...» (с. 218). 

Далі буде. 



ГораЛисоня біля Бережан, 23.05.2002 р. 

О. Мсияр, В. Липовецький, В. Аадрійчук, Р. Ткачук,. 
Стоять: В. Кривко, О. Бііянюк, І. Дуда. 

















Лнна ЛИМИЧ, м. Рівне. 
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Закінчення, Поч, у Ке 66у 67, 



Хорватія, Горня ПоліцНу с, Моліва, 2,10,2008 р. 
Зустріч біля і{еркви. 


Після того, як Василь Вінтоняк із Ужгорода 
одягнув пану Послові хорватку лемків Лимичів, 
Маркіян Лубківський додав; «Я не міг не приїхати 
до вас, незважаючи на дорогу від Загреба, це - 
скромний внесок мій і моїх співробітників у спра¬ 
ву відродження вашого роду, його воскресіння, 
воскресіння цієї прекрасної традиції. Я впев¬ 
нений, що традиція роду в вашій особі є унікаль¬ 
ною. Я не знаю інший рід в Україні, який би, по- 
перше, був таким великим, який би, по-друге, 
так свято беріг свої традиції, як ви. Я просто 
скажу, що відсьогодні я - Лубківський-Лимич!» 

Його думку продовжив Андрій Лимич, укотре 
підкреслюючи, що на цій хорватській землі, ти¬ 
сячу років тому почалася фамільна історія роду. 
Але Лимичі, прибули сюди з тим, щоб і вся Хор¬ 
ватія зрозуміла, що її передісторія, як і наша, 
починається на Галичині, в Прикарпатті, в Стіль- 
ському городищі - столиці давньої Білої Хорва¬ 
тії. Тут, у Хорватії, пояснює глава роду, нам дали 
зрозуміти, що їм це відомо. Всім зрозуміло, що 
хорвати - це колиілмі українці І ми не нпажаємо 


Невен Цінотті, підкреслюючи, що форма прав¬ 
ління Республіки Поліца донині вважається взір¬ 
цем серед ньовікової селянської демократії. Най¬ 
вищим представником народу та виконавчим 
органом влади Республіки був жупан або вели¬ 
кий князь, якого обирали терміном на один рік у 
день святого Георгія - покровителя Поліци. Кож¬ 
на з 12 общин виставляла свого кандидата на 
пост великого князя. Обрані кандидати збирали¬ 
ся біля живописного джерела в селі Гата, що 
вважалося столицею Республіки, розстилали на 
землі свої мальовничі плащі (капаране), в які 
кидали камінчики. Віддати свій голос кандидату, 
означало кинути камінчик в його плащ. Кинути 
камінчик у власний плащ вважалося неприпус¬ 
тимим - вчинити проти совісті. В якому плащі 
буде більше камінчиків, той і ставав великим 
князем Республіки. 

Так само й сьогодні, в останній день пере 
бування в Хорватії, відбувається обрання Вели 
кого князя роду Лимич, але кандидатура одна 
глава роду Андрій Лимич 



ПЕРЕСЕЛЕНСЬКА ПОЛІТИКА 

радянсько-польських режимів 1944-1946 рр. 
та її вплив на долю українських родин 


Наприкінці січня 2009 року у Суховільській 
ЗОШ Городоцького району Львівської області 
відбулася шкільна конференція, що була при¬ 
свячена «Переселенській політиці радянсько- 
польських режимів у 1944-46 рр. щодо україн¬ 
ського населення». На конференцію були запро¬ 
шені представники родин, насильно евакуйо¬ 
ваних з Лемківщини та Перемищини. Ця конфе¬ 
ренція була підготовлена та проведена силами 
учнів, які входять до історико-краєзнавчого гурт¬ 
ка школи під керівництвом вчителя історії Вік¬ 
тора Божика. Гурток «Юний краєзнавець» діє у 
школі понад один рік. За цей час молодим до¬ 
слідникам вдалося З’ясувати, що стало причи¬ 
ною появи у 1940-50-х рр. 17 родин у селі Су- 
ховоля. Тема переселення стала проблемою 
для дослідження під назвою «Вплив переселен¬ 
ської політики на долю українських родин». Це 
зацікавило юних дослідників тим, що окремі учні 
уже в четвертому поколінні є вихідцями з ева¬ 
куйованих родин. 

Безперечно, вчитель поставив перед собою 
проблему дещо ширшого характеру, - навчити 
дитину так, щоб вона з самого початку й до са¬ 
мого кінця курсу історії відчувала, що вчить вона 
не про когось, а про себе, про своїх батьків, дідів, 
прадідів, про свій рід, щоб залишився слід у її 
сучасному житті, і завжди впливав на це життя. 

Для цього семи учням-дослідникам потрібно 
було відвідати евакуйованих зі своєї малої бать¬ 
ківщини і скласти точний список членів родини, 
що поселилися після евакуації у Суховолі, що 
за 12 км від Львова. Для повної достовірності 
історичного факту дослідники просили в родин 
надати їм евакуаційні листи, а в кого не зберігся 
такий документ - копію з архіву. Також дослід¬ 
ники у 16 родин (з однієї родини вже немає нікого 
в живих) брали інтерв’ю та фотоматеріали. 

Для того, щоб учні могли з історичної точки 
зору уявити страшні часи евакуації, було вико¬ 
ристано 2-х томне дослідження І. Біласа «Репре¬ 
сивно-каральна система в Україні 1917-1953 
рр.», де автор переселенській політиці присвя¬ 
чує цілий розділ, створений на архівних доку¬ 
ментах Міністерства внутрішніх справ України. 

Отже, учні змогли дізнатися, що в Суховолі 
поселилися 17 родин із Краківського і Жешівсь- 
кого воєводства в кількості 83 особи, а з Лабови 
Новосандецького повіту - п’ять. З них чотири 


пов’язані з родиною Хруща Пилипа зі с. Граб 
Краківського воєводства, - три родини Пеца 
Івана, Лацмана Михайла і Свянтка Василя. Учні 
могли побачити, що серед евакуйованих були 
особи старшого віку, яким по 50-60 років, і 12 
дітей, які на час реєстрації мали по 1-5 років. 

Учні-дослідники, оцінюючи події понад 60- 
ти річної давності, прийшли до висновку, що ко¬ 
лишні комуністичні режими, як з польської сто¬ 
рони, так і радянської, грубо порушили право 
українців - право жити на своїй землі. На прик¬ 
ладі окремих Суховільських родин учні поба¬ 
чили, що родини Лацманів М., Хрущів П., Дениса 
Д., Свянтка В., Пеца І., Кулянди О., Купера Ф., 
Оришака Ф., Сидорського О., вимушені були за¬ 
лишити свій край, майно і поневірятися по Дон¬ 
басі, Полтавщині, Кіровоградщині, Одещині, без 
засобів на існування. По дорозі в окремих пере¬ 
селенців не витримувало здоров’я і вони поми¬ 
рали. 

Сумні події переселенської політики навію¬ 
вали учасникам конференції тугу за рідним бать¬ 
ківським краєм. Все ж юні дослідники прагнули 
вселити в душі присутніх торжество справед¬ 
ливості, що прийшов той час, коли злочинні дії 
комуністичних режимів потрібно засудити, щоб 
більше ніколи така політика не мала місця у на¬ 
шій майбутній історії, а при споминах своєї малої 
батьківщини - лунав тільки гімн у душі, як писав 
Володимир Марчак, - один з тих українців-пере- 
селенців: 

«Село моє кохане, мій дитячий раю, 

Я тебе вітаю. 

І пагорби твої і стріхи низенькі. 

Мої найдорожчі, мої ви рідненькі! 

Тут я народився, тут мене хрестили, 

В любові до Бога молитись навчили!» 

На завершення конференції учасники вис¬ 
ловили слова подяки юним дослідникам, зок¬ 
рема, Гаврилечко Галі, Кулебі Андрію, Бучмі 
Андрію, Добровольському Ігорю, Денис Юлії, 
Іванишин Олесі, Патицькій Олені, які займаю¬ 
чись дослідженням 17-ти переселенських ук¬ 
раїнських родин, створили нову сторінку в історії 
села Суховоля. 

В. А. БОЖИК, 
вчитель історії, 
с. Суховоля. 





















ватія зрозуміла, що Гі передісторія, як і наша, 
починається на Галичині, в Прикарпатті, в Стіль- 
ському городищі - столиці давньої Білої Хорва¬ 
тії. Тут, у Хорватії, пояснює глава роду, нам дали 
зрозуміти, що їм це відомо. Всім зрозуміло, що 
хорвати - це колишні українці. І ми не вважаємо 
себе українцями хорватського походження, ми 
не вважаємо, що хорвати є українського поход¬ 
ження, ми - одна велика слов’янська сім’я. Але 
візит і приїзд Лимичів у Хорватію, підкреслює 
глава роду, має й інший важливий аспект - він 
сприяє європейській інтеграції України. Лемків¬ 
ський рід Лимичів уже зараз це робить. 

Поліцький князь Лука Марич-Банє. котрий 
супроводжував Лимичів усі три дні, зворушено 
визнав, що Лимичі-полічани з України стали для 
нього дорогими і близькими людьми, які лише 
повернулися на поріг своїх прадідів. Поліца є 
вашою українською так само, як і нашою хор¬ 
ватською. 

А Поліцький декан, жупан Гати Влад Джуде- 
рія, вітаючи всіх, подарував Андрію Лимичу Біб¬ 
лію хорватською мовою, зазначаючи, що пи¬ 
шається тим, як змогли Лимичі відкрити такий 
давній зв’язок і своє коріння: «Сподіваюся, що 
така зустріч буде повторюватися щороку. Ви - 
полічани, отже у вашій крові тече кров Поліци, 
яка є часткою хорватського народу». 

Великий князь роду 

Чи не кульмінаційною частиною всього пере¬ 
бування Лимичів у Хорватії стали вибори Вели¬ 
кого князя роду Лимич. 

Зупиняємося у місцевості Гата, піднімаємо¬ 
ся на гору Мосор, яка в цьому місці сягає близько 
500 метрів над рівнем моря. Тут також - Се¬ 
редня Поліца, окреслена довжелезним хребтом 
гори Мосор (найвища точка - 1339 м). Збоку і 
ззаду - крутий гірський схил, десь внизу - ріка 
Цетіна, здалеку видно море і мініатюрний Оміш. 
Саме тут життя здається раєм і навіть самому 
собі не віриться, що така краса взагалі існує на 
нашій грішній Землі. 

Вічеве місце - невеличкий кам’яний май¬ 
данчик, на якому - кам’яний стіл. Поряд із ним 
- невеличка церковка св. Юрія. Тут, на вічевому 
місці, здавна обираються князі. Попереду стола, 
розповідає Поліцький князь Лука Марич-Банє, 
на землі, точніше, на гладкій кам’яній підлозі, 
розстеляється жупан і на нього кожний, хто голо¬ 
сує, пильно дивлячись в очі претендента, кладе 
камінець. Хто проти - камінчик кладе біля жу¬ 
пана. 

Цікаво описує ритуал обрання Великого По- 
ліцького князя хорватський історик і публіцист 


Рудо Рільию камінчиків, той і ставав великим 
князем Республіки. 

Так само й сьогодні, в останній день пере¬ 
бування в Хорватії, відбувається обрання Вели¬ 
кого князя роду Лимич, але кандидатура одна - 
глава роду Андрій Лимич. 

Яскраво світить сонце, і сама природа 
сприяє такому зворушливому і водночас серйоз¬ 
ному дійству. Андрій Лимич стає на своє визна¬ 
чене місце, а представники роду поступово на¬ 
повнюють жупан кандидата камінчиками. Дітям 
ця процедура особливо подобається і навіть 
здається забавою - вони навперебій докидають 
камінчики і радіють, що їх так багато. Коли це 
завершується, стає зрозумілим, що глава роду, 
а він справді на це заслуговує, обирається одно¬ 
голосно, отримуючи титул Великого князя роду. 

Таким чином, констатує Великий князь, рід 
Лимичів через багато століть повертає собі кня¬ 
зівський статус. Одразу ж обираються три князі 
та Велика рада роду. Лука Марич-Банє вручає 
Андрію Лимичу символи влади - Поліцький Ста¬ 
тут і булаву. Всі чотири князі роду Андрій Лимич, 
Елем Штен, Богдан Лимич і Юрій Лимич прися¬ 
гаються на Поліцькому Статуті вірою і правдою 
служити родинній справі. Тепер - додому, в Ук¬ 
раїну. Делегація лемків залишається ще на 
кілька днів - відпочити й набратися снаги та 
дивовижної енергетики цієї землі обітованої - 
справді райської. 


Марія ТРОЙЧАК-ХОМИШАК, 
м. Тернопіль 

НА ЦВИНТАРІ 
ПОВСТАНЦІВ 

в селі Ославиці 
на могилах вояків УПА 
все знищено: 
один лиш хрест 
і камінь залишився. 

Василь «Комар» - повстанець, 

тут лежить, 

що за свободу бився. 

Він тут своє життя поклав, 
щоб рідну землю врятувати. 

Тож в пам’ять славному герою 
вінок складаємо із м’яти - 
«Для тих, хто закоханий 
у покинуту Лемківщину». 


І ментсіх міністерсгна вмутріїнніх справ України села Суховоля 
Отже, учні змогли дізнатися, що в Суховолі 
поселилися 17 родин із Краківського і Жешівсь- 
кого воєводства в кількості 83 особи, а з Лабови 
Новосандецького повіту - п’ять. З них чотири 


В. А. БОЖИК, 
вчитель історії, 
с. Суховоля. 


Мовою документів 

Не часто до редакції потрагтяють ориііиапи письмових свідчень наших краян про пере¬ 
селення на Схід. їх взагалі не було, або вони досі мовчать у домашніх скринях, або лежать у 
державнісх архівах, в які рідко хто заглядає. 

Маємо рідкісну нагоду познайомитися із давніми записами. їх подала 80-річна Гаипа Вайда- 
Спігур із Перамищини, яка нині проживає в с. Нова Брикуля Теребовлянськогорайону на Терно- 
пільщині. Це три листочки розміром І0х7см, написані синім чорнилом, акуратніш каліграфічним 
почерком на папері в лінійку. Ми передамо їх у .музей «Ле.мківіцина»у Тернополі. Текст подаємо 
без жодних редакційних правок. 

«Дня 5.вересня 1945. року лишили ми свою хату і пішли в село Кописно там були 2. днї 
Звіта.м пішли в село Копюша там були 2. дни взвітам вернули ми знов в Кописно 2-гий раз там 
були ми 5. днів з Кописни вернули .ми знов в Тисову 1. добу були в бабїніи долинї 1. дня були в 
Лубапцї відтак піїлли в село Посаду там були ми 5. днів і знові пішли Кописно і там були 4. 
тижпї З Кописни пішли ми до риботич там ми були 4. дни в Вугника були 1. день в Новоеїльках 
були 8. днів в Трушевичах 2. тижні в Нижапковичах були 2. тижні відтак сіли на потяг і їхали 5 
днів і приі.хали .ми в Струсівскіи Район в Селі Берпадівка ночували ми І. ніч відтак заїхали ми в 
Нову Брикулю примістили нас в Клубї там ми мешкали 3. тижні відтак дали нас на маленьку 
хату де ми переживали зиму гірепько бо у голодї і Холодї.» 


На цвинтарі с. Ославиця, п-т Сянік. Тут спочиває 
сотник УПА «Комар» (Василь Лазьо), Фото Г. Паньківа. 
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Адам БАГНА. 

ВЬІСЕЛІНЯ АКЦИЙОМ <ВІСЛА> 1947 р 
І ЄЙ НАСЬЛЩКЬІ 



«ПАННОЧКА» - діточий дівочий ансамбль зо Львова 
(балетмейстер Ігор Федак, хормейстер Соломія Волошин), 



АЕмтстй словник ш 


Од редакторя «ДЛ». Моя родина зо Захо¬ 
ду прислала поважну ґісторичну моноґра- 
фію Адама Барни «Хмарьі і сонце надЛемко- 
вином» (Ліґниця, 2008. - 236 с., 23 ілюстр. з 
мапом) з памятковьім жьічьіням: «Ш.(нов- 
ному) П.(анови) І гору Дуда о траґедиі Лемків 
од автора (підпис). Ліґниця 2009 р.». На¬ 
писана она чьістом лемківском мовом. 

Мьісьлю си, же нашьім чьітачам в Ук- 
раіні буде цєкаво прочьітати фраґмент о 
вьіселіню лемків-украінців на Захід. О тьім 
мьі знаме барз мало, бо нас в горах юж не 
бьіло. Не раз нашьі, т.зв. «науковці», плян- 
тают понятя виселіня на Схід (1944-46 рр.) 
з акцийом «Вісла» - вьіселіньом на Захід 
(1947 р.). 

Тот одтинок (с.168-193) друкуєме в ско- 
рочьіню. 

По закінчьіню переселіня на Схід, яке тягло 
ся од 15.x. 1944 р. до 2.\/ІІІ.1946 р. населеня, 
котре іщьі остало в селах бьіло упевнене, же 
найгірше юж минуло, а надходячий 1947 р. буде 
тьім, в якьім розпочне ся нормальне і спокійне 
жьітя в Карпатах. Тьім часом, в урядах войско- 
вьіх і державньїх, аж роіло ся од тайньїх корес- 
понденций, стріч достойників і піднятьіх деци- 
зий, а іменно; 

1. Дня 14 лютого 1947 р. староста Нового 
Торгу вьіслав тайне писмо до уряду воєводского 
в Кракові в справі вьіселіня Лемків... 

2. Дня 25 лютого 1947 р. з рапорту №20 з 
засіданя Воєводского Комітету Безпекьі в Ря- 
шові до Державной Комісиі Безпекьі - пропо- 
зиция вьіселіня Украінців (фрагмент): 

«Командуваня 9 Д(ивізиі) П(іхотьі) омовля- 
ло справу Украінців, котрьі ся остали на терені 
Ряшівского воєводства: - складают они базьі 
постач аня, розвідки і звязку банд У ПА. Конче 
треба довести до цілковитого кіньця вьісе- 
леньчу акцию, розпочату в 1945 р. Коли неє 
можливости тепер передати тих Украінців до 
СРСР, то треба скерувати іх на Захід і посе- 
пити в розпорошиню, аби унеможливити шкід¬ 
ливу діяльнист. Кєр(овник) Войск(овой) Ко- 
м(ісиі) Безп(еки) Вєлічко - плк(полковник)». 
(Тлумач, з польс. - І.Д.). 

3. Дня 6 марця 1947 р. зо справозданя 
ситуацийного Комендьі Округу Краківского до 
Державной Комісиі Безпекьі за місяц лютий 1947 
р. в справі вьіселіня Лемків з повіту Новосан- 
чівского...» 

4. Дня 27 марця 1947 р. (ден перед смертьом 
ген. К. Сьверчевского) Бюро Політичне Комітету 


провадженьї бьіли од половиньї 1946 р., а тайньї 
пляньї і інструкциі бьіли готовьі дуже вчаснійше, 
але не бьіли они доступньї для никого, лем для 
довірених діячьі державньїх і партийньїх. 

Для населеня лемківского найгірше бьіло 
тото, же нихто не знав нич, ани коли, ани де бу- 
дут вивозити? Підозріваня і додумуваня, яки 
кружьіли серед люди, били таки, же вьіселяня 
можут бити на Далекій Схід, на Сибір, а под- 
тверджали тото перши транспорти, котрьі керу¬ 
вань! били до Любліна і дальше на Північ і Схід. 
Пізнійше транспорти з виселенцями керувань) 
били през Осьвєнцім на Північ і Схід під границю 
совітску до воєводства Ольштьіньского. 

Била засада вьіселяня од вчасного рана, 
коли войско окружало села і визначало 2-4 го¬ 
дини часу на приготовліня, ладунку і вьіізду в 
незнане. Люде в тих годинах в великім страху, 
смутку, крику, плачу, йойку старали ся зберати, 
пакувати в што попало і ладувати свій віковий 
маєток на єден або два маленькьі гірскьі дерев¬ 
ляни драбиняки, запряжень! найчастіше в коро¬ 
ви, рідко коні. 

В першим шорі ладувано маленьки діти і 
особи старши, враз з поживом, одежом і обра¬ 
зами сьвятима. Дальше ладувано найбарже 
потрібни нарядя кухні і нарядя до штоденной 
ручной роботи. До возів привязували худобу і 
уці. 

В селах Західной Лемковини декотри ґаздо- 
ве мали більше худоби і овец. Родинам, котри 
не мали свого транспорту, тим войско призна¬ 
чало транспорт з сусідніх сел, якій мали зо со- 
бом од рана, бо справа виселяня била приго- 
товляна в таємници з випереджиньом і з ріж- 
нима несподіванками. 

При виіздах били ріжни ситуациі, в залеж- 
ности од числа родин в селах і одлеглости іх 
до стаций колєйових, але тото вшитко било 
предвиджене в часі каждого дня. Страшни, а 
навет не до описаня били сцени ладуваня возів. 
Люде зо страху не мали часу, ани голови, як і 
што ладувати? Не до описаня били моменти 
лишаня своіх хиж, загород при великих криках, 
плачах і понагляних вояків, коли люде прагнули 
попращати ся зо своіма кутами хиж, сіни, стайні, 
огороду, де на штоден проводили свій час. В 
тим часі не било голови, ани часу на нич, на 
думаня: што заберати і де ладувати? Не било 
часу навет на поцілуваня стола і сьтін, на яких 
в^исіли сьвяти образи. Били зотхніня до Бога, 
Його Матери і інчих Сьвятих о лагідний вирок 
за чужи гріхи, за такій несправедливий і крив¬ 
дячий суд на невинних людях. 


горобина - скорух 

город - огород, -у; загорідка, грядка, -ьі 
(мала) 

городина - ярйна, -ьі 
гортань - гьіртан, -и 

горщик кухонний - горнец, горця; каміняк 

(керам.)\ желізняк (чавун.) 

горщик нічний - нбцник 

горщикова майстерня - гончарня, -і 

господар - ґазда, -ьі 

господарство - ґаздівка,- ьі; ґаздівство; 

господарка, -ьі 


Зобрав і впорядкував Ігор ДУДА 

гриб білий, боровик - правдивий гриб, - 
вого ...ба 

гриб неїстивний - псярка, -ьі 
гриб отруйний - блювак 
гриб решітчатий - голуС'нка, -ьі 
Григорій - Гриц, Грйцко 
грижа - пропуклйна, -ьі 
гризота, клопіт - зґризота, -ьі 
гримати - гуркати, -кам, -каш (в двері) 
гриміти - гьірміти, рокотати 
гримнути - ґревхнути 
грип - ґрйпа, -ьі 
















ситуацийного Комендьі Округу Краківского до 
Державной Комісиі Безпекьі за місяц лютий 1947 
р. в справі вьіселіня Лемків з повіту Новосан- 
чівского...» 

4. Дня 27 марця 1947 р. (ден перед смертьом 
ген. К. Сьверчевского) Бюро Політичне Комітету 
Центрального ПЗПР на своім тайним засіданю 
приняло постанову о покликаню Комітету до ак- 
циі «Вісла» 1947 р. До гнеска не нашли правди¬ 
вого забійцю ген. Кароля Сьверчевского, але 
публику поінформували, же то бьіли бандьі УПА 
і од того ден 28 марця 1947 р. остав дньом при- 
чьіньї принятя постанови до вьіселіня вшьіткьіх 
Украінців-Лемків з Карпат. 

5. По місяци часу в квітни і маю 1947 р., коли 
в Карпатах пришов час на роботи весняньї, до 
декотрих сел в Західній Лемковині приіжджали 
представителе урядів, повітів, ґмін, міліциі, без¬ 
пеки і явні повідали: «В нас неє банд, то і 
жадного вьісельїня не буде», спомини селянів 
з Перункьі о властях Тьілича і Нового Санча. 

Мешканьці села Боґуша споминают, же війт 
ґміньї Грибівской виказав ся іщьі барже негід¬ 
ним спрьітом до такой степени, же єдного дня 
приіхав до села і скликав сельскє зобраня, на 
яким прирікав зобраньїм, же жадного вьіселеня 
не буде. Тьімчасом, докладні по місяци часу од 
смерти ґен. Сьверчевского шіст дивізій Войска 
Польского, загартуваного іщьі в боях фронтових 
з окупантом німецкьім, а пізнійше з ріжньїма під- 
земньїма бандами, дня 28 квітня 1947 р. зрана 
оточило перши села в повітах Перемьішль- 
скьім, Саноцкьім і Ліскьім і розпочало негідну 
акцию «Вісла» 1947 р. 

Вьіселіня Украінців-Лемків стало ся справом 
політьічном і то не з причини банд УПА, як то 
вступні і довго подавано, але било оно з інчьіх 
трьох причин: 

- пляни таки били іщьі перед Другом сьві- 
товом войном; 

- хотіли того власти повітів, ґмін і «декотрьі 
сусіде»; 

- істніла потреба заселеня східних земель 
німецкьіх по вьігнаню Німців, жебьі показати 
сьвітови, же сут повни і заґаздуваньї. 

Постановлено виселити населеня украінс- 
ке, бойківске, лемківске, од віків жьіючьіх в дер¬ 
жаві Польскій, не принимаючьі до відомости іх 
давній і аутохтонний час істнуваня на тих зем¬ 
лях. Мьісель і приготовляня до акциі «Вісла» 


тим часі не оьіло голови, ани часу на нич, на 
думаня. што заберати і де ладувати? Не било 
часу навет на поцілуваня стола і сьтін, на яких 
висіли сьвятьі образи. Били зотхніня до Бога, 
Його Матери і інчьіх Сьвятьіх о лагідний вирок 
за чужьі гріхи, за такій несправедливий і крив¬ 
дячий суд на невинних людях. 

З великого жалю не било часу на плач, а 
часто бракувало слез, але ратунку жадного од 
никаль не било. Каждий ґазда і ґаздиня одчу- 
вали великій жаль, біль і кривду, коли позерали 
на гарди засіви і ярину, котрьі обробленьї треба 
било лишати. Бьів то час, же в декотрих селах 
зближало ся юж кошьіня сьіна. Трудно вьіобра- 
зити собі, што чули серця вьіселяньїх люди в 
половині весни, думаючи, што буде дальше, як 
приде осін і зима деси в незнаних сторонах? 
Каждий видок зеленого поля, лісів, при розказі 
лишьіня домів, церкви, цмьінтерів. Для каждой 
старшой особи бьівто момент розрьіваня серця 
і души. Нихто того не розумів, не співчув, лем 
ґазда і його родина знали, же таке насильне 
вьіселіня в місяцях маю, червцю і липцю кличе 
о кару небес для тих, што тото придумали. 

Великьі крики і стріляня вояків на люди, 
рьїкьі худоби, плач коло каждой загороди, то 
сцени котрих довго не можна забити, а стар¬ 
шим людям, навет до кіньця жьітя. По східних і 
середніх лемківскьіх селах оставали лем виючи 
псьі, гвязаньї до буд, бо іх не вільно било забе¬ 
рати зо собом, а коти од стріляня і крику похо¬ 
вали ся в своіх дірах. Денеґде в селі оставала 
даяка родина польска - лісничий або урядник 
почтьі, часом родина мішана або родина з об- 
чьім гражданством, але било то барз рідко і барз 
мало. 

Цілком інча ситуация била в декотрих селах 
Західньой Лемковиньї, там спільні мешкало ду¬ 
же родин польских, Єдньї з них били пригноб- 
леньї льосом своіх сусьідів, безпощадно вига¬ 
няних зо своіх ґаздівок і родинних стран. Інчьі 
зо співчутьом помагали при ладуваню маєтку 
на вози, з приріканьом, же безінтересовані 
займут ся тим, што остало. Іщьі інчьі, а таких 
било найбільше, котрим од давна не одпо- 
відало «сусьідство», люде інчой бесьідьі і віри, 
котрьі очекували на таку нагоду, жебьі позбьіти 
ся «Русьінув». 

Далі буде. 


(перам.), желізняк (чавун.) 
горщик нічний - нбцник 
горщикова майстерня - гончарня, -і 
господар - ґазда, -ьі 

господарство - ґаздівка,- ьі; ґаздівство; 
господарка, -ьі 

господарство занедбане - дзяд[(и)вство 
господарювати - ґаздувати, -дую, -дуєш 
господиня - ґаздиня, -І 
господиня неохайна - бабруля, -і 
Господь Бог - Пан-Біг, -на ...га 
гостина після весілля - поправйньї, -вин 
гострий, колючий, різкий - острий 
гострити - 1. точьіти, -чу, ЧЬІШ (ніж)’, 2. 
клепати, -плю, -плеш (косу) 
гострокінцейвий-с(ш)пічастий (вежа, ніж) 
готово! кінець! - конец! фертик(ґ)! 
готувати, підготовлю вати - рьіхтувати, - 
тую, -туєш 

грабіжник- рабівник 

граблі зал. - граблйска, -сок 

граблі дер. - грабки, -бок (з довгими 

зубцями для коси) 

грабувати - рабувати; плюндрувати, - 
рую, -руєш 

грабунок - рабунок, -нку 

гравець - грач 

гравій, щебінь - шутер, -тру 

градус - стопень, -пня 

градусник - термометер, -тра 

грамота почесна - похвальна листа, -ной 

..тьі 

грань, край, ребро - кант, -у 
графа - рубрика, -ьі 
графин - карафка, -ьі 
гребтися - порпати-ся (про курей) 
гриби - губьі, ґрйбьі 

гребінь для розчісування худоби - греблй- 
ця, -і 

гребінь, гребінець - гребін, -беня; гребе¬ 
них, -бінця 

гребля - 1. загата, запора; 2. веслуваня 
гребти, розгортати - грабати, -бам, -баш 
(сіно) 

гречка - татарка, -ьі 


грижа - пропуклйна, -ьі 
гризота, клопіт - зґризота, -ьі 
гримати - гуркати, -кам, -каш (в двері) 
гриміти - гьірміти, рокотати 
гримнути - ґревхнути 
грип - ґрйпа, -ьі 
грім із блискавкою - Перун 
гріш - ґрош 

гробниця, надгробок - гробовец, -вця 
гроза - громовиця, -і 
громада - гурма, -ьі (людей) 
громадина - махіна 

громадянин-обьіватель, -я; громадянин 
громадянство - обьівательство, грома¬ 
дянство 

гроно винограду - грозно 

гроші - пінязьі, -:в 

грубий, наглий - брутальний 

грубити, сваритися - пьіскувати, -кую, -куєш 

грубка, піч кухонна - шпарґет, -у 

грудень - груден, -дня; просйнец, -нця 

груди жіночі - груди, персьі, цйцкьі; дит. 

- цйця, -ці 

грудинка копчена, бочок - вендзонка, -ьі 
грудка - костка, -ьі (цукру) 
грузовик - тягарівка, -ьі 
груша - грушка, -ьі 
груша лісова - дйчка, -ьі 
груша мускатна - пахнячка, -ьі 
грюкати, дзвонити - чеберчати, -чу, -чьіш 
губи - вбрґьі, уста 

гудіти - 1. біньчати (муха)', 2. гучати, гур¬ 
чати (мотор)’, ДУДНІТИ, фурчати 
гудзик - ґузьік 
гул - гук, -у 

гуляти - спацерувати, -рую, -руєш 
гультяй, шибеник - жьіван, урвісь, -ся 
гума - ґума, -ьі 

гуркіт - гурканя ’ 

гуркіт грому - гьірмбта, -ьі 
гуртожиток - інтернат, -у 
гуртом - загалом 
гуска - гус, -си 

Далі буде. 
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